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В вопросах перевода художественного текста содержание – один из важнейших параметров, и не будет заблуждением сказать, что он, будучи крайне значим, еще и чрезвычайно обширен. В числе прочего, он имеет две составляющие, которые в рамках перевода на другой язык требуют от переводчика глубокого погружения в текст и вкрадчивого анализа. Этими компонентами являются контекстуально-подтекстовая структура и национально-специфическая лексика. 
Так, контекстуально-подтекстовая структура располагает эксплицитным и имплицитным уровнями в отношении срезов поверхностного и глубинного соответственно. Само собой разумеется, что они соединены неразрывно и находятся в сложной форме взаимозависимости, где простой, и, казалось бы, незамысловатый контекстуальный фон на самом деле, оперируя ассоциативными, культурными и логически-постижимыми связями, способен сдвигать смысловую нагрузку на более концептуальный семантический слой подтекста. Анализ текста, проведенный «не только эксплицитно, но главным образом имплицитно, позволяет углубить имеющиеся интерпретации произведения» [3], что особо значимо на уровне художественной литературы, где имплицитный компонент является частью авторского посыла. Конечно же, в рамках переводческой практики такая взаимозависимость контекста и подтекста не может не вызывать сложностей, требуя тонкого учета устройства этих слоев как по отдельности, так и во взаимовлиянии. 
В отношении национально-специфической лексики – слов-реалий и лингвокультуронимов – анализ контекста и подтекста не помогает осуществить наиболее грамотную трансмиссию. Национальный колорит и специфические детали материальной культуры народа – узкие понятия, и ясны они лишь отдельно взятому сообществу, породившему в ходе истории неповторимые особенности своего социо-ментального единства. Случайно отобранный человек, принадлежащий некому конкретному культурному пространству, при чтении художественного текста, созданного автором из другого культурного пространства, неизбежно вынужден будет столкнуться с барьерами восприятия, лакунами перевода, и тем самым окажется ограничен в отношении полного понимания изначально заложенного смысла.
Чтобы определить степень адекватности перевода вышеуказанных аспектов, был проанализирован переводческий инструментарий, примененный Р. Литвин в отношении контекстуально-подтекстового и лингвокультурного компонентов. К отмеченному инструментарию относятся переводческие трансформации, рассмотренные в рамках систем Р.К. Миньяра-Белоручева и Л.С. Бархударова. 
Целью предоставленного исследования выступает анализ перевода «Мертвых душ» на язык иврит, выполненный Риной Литвин в 2013 г., а также рассмотрение данного перевода на предмет адекватной передачи контекстуально-подтекстовой структуры и специфики лингвокультурных трансформаций. В ходе исследования были задействованы такие методы, как структурно-функциональное рассмотрение исходного и переводного текстов, типологическая компаративистика.
Итогом проведенного исследования и анализа примеров стал вывод о том, что Р. Литвин удалось успешно осуществить трансмиссию двухуровневой семантики.  В отношении контекста можно сказать, что в переводе характерная для Н.В. Гоголя детализация немного снизились в оттеночной точности, а художественная выразительность претерпела незначительные сдвиги образного плана. Перевод подтекста, в свою очередь, очень точен, часто дословен, благодаря чему подтекстовая составляющая образов сохранена на высшем уровне, что позволяет легко считывать подразумеваемый автором вывод о героях. Так, двуслойная семантика, относящаяся к образам помещиков, передана достаточно полно, и допускает лишь небольшие смещения акцентов в сфере контекста. 
Анализ перевода лингвокультурного материала, в свою очередь, позволяет заключить, что непереводимые напрямую идионимы в большинстве случаев переданы при помощи генерализации специфического этнографизма до универсальных мировых аналогов исходных понятий, что, хотя стирает колорит реалии, все же допускает исчерпывающее понимание узких понятий широкими массами реципиентов перевода. Создание неологизмов или приведение определений идионимов встречается в два раза реже генерализации, транслитерация – в три; все прочие же способы перевода лингвокультуронимов использованы единично и очень выборочно. 
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